
Mit şi realitate sau 
Despre dimensiunea românească la Marquez 

(Dintr-0 convorbire cu Violeta Dinescu şi Christina Ascher) 

Rep.: Fad pute dintre compozitoarele ceJe mal C11110SCUte şi mal cUsculate aJe conCemponnellijll. 
Cum al ~uns la c:ompozlţie? 

. V~lal>lnescu: Treptat Pare comic, dar tata a fost primul care m-a tndceptat spre aceasta. (Mai tArz.iu 
a tot tnce.-cilf ~ă IDA abată de la idee. ar fi vrut să studiez fi eu ceva "ca lumea"). Era foarte muzical, ştia să <:ante 
la două instrumente fără să Ic fi învăţat vreodată. Aveam poate cinci sau şase ani - tn orice caz nu mergeam tncă 
la şcoală- am venit odată tmpreună de la un film şi mi-a cerut să-i cânt la pian ceva din muzica filmului. Şi pentru 
că nu reuşeam, tmi zise să tncerc să fac un cântec propriu. Pc atunci nu înţelesesem, desigur, de ce mă chinuie 

. cu asta: ar fi vrut să mă apropie de muzică pc această cale. Mai tarziu, de dteori cântam ceva la pian, tiili llceam 
întotdeauna şi o variantă proprie. Îmi mai amintesc încă de o audiţie, la care trebuia să cânt o sonatină de 

~ M~ €am·pe1a-mij)oe am uitat total ce llI'QleaZă. Ca să nu tntrerup muzica, am "meşterit" pur şi simplu o a 
doua jumătate. După care abia tndrăzneam să păris!::sc scena, ştiind că profesoara mea e tn culise. Credeam că 
va fi necăjită, dar a fost entuziasmată ~i m-11 tmbcăţişat. 

Propriu-zis, nu voiam să studiez compoziţia, ci muzicologia. Eram fascinată de romanele lui R~ 
Rolland şi Thomas Mann sau de "Souata Kreut:zer' de Lev Tolstoi, deci autori care au avut preocupări cu 
rezonanţă muzical-literară, găseam tnsă că nu ofereau o reprezentare fundamentală a muzicii. Fireşte, e o 
literatură foarte frumoasă, dar destul de departe de muzică Pede altă parte, nici analireleseci nu mă satisfăceau. 
Dar, cu impetuozitatea vârstei, eram convinsă că pot face mai bine, că aş reuşi să saiu despre muzică 1n aşa fel 
încât să devină clar ce se pctn:cc, fiică a-i răpi telttului calitatea sa poetică. 

Aşa am tnceput să studiez muzicologia. După primul an; profesorul meu de contrapunct fu de părere 
că ar trebui neapărat să de\1ÎJl compozitoare. Am protestat, desigur. De bună seamă, nu inten1ionam aşa CCYB. 

A insistat însă, spunându-mi că, dacă aş compu,ne eu însămi, aş lnţclegc mai bine muzica şi aş putea saie mai 
bine despre ea. Cu trucul acesta m-a convins să tncep studiul compoziţiei. 

~p.: Cum q1 apredm podţla • ca lanele-compodloare • în societate? Edati deosebiri pmlnd 
acceptarea idell în RomAnfa şi tn Gennanla? E carlos ci în RomAnfa smd multe compodCoue, deşi 
slruc:turile SOĂllle par a fi mal curind patrtarbale. . . · 

. V .D.: Nu numai tn Romania, dar 9i fn toate ţările est-europene există multe compazitoare. Desigur, ai 
dreptate spunand că structurile din estul ;auropei sunt mai patriarhale decât tn vest, dar, potrivit convingaii 
mele, comunismul a adus cu sine o egalizare a act,ivităţilor, ceea ce tmeanină că femeile pot tot atat de bine să 
conducă fabrici sau să compună. Aşa era şi situaţia mea rn acemtă societate. N-am auzit niciodată pe cineva să 
pună la tndoială capacitatea femeii de a compune. 

catprivqtcmuzicamea,m-amţinutdepartedcoricereflectarepolitică.Nudoreamnicioreprezcnwe 
a realităţii emamuzicale. Cu alte cuvinte: nici tn Rom4nia, nici aici, n-am căul!lt un impuls exterior sau un 
subiect anume pentru compoziţiile mele. Realitatea se infiltrea7.ă tnsă oricum. Viaţa ne pătrunde şi pătrunde 
astfel şi tn operele noaslre- Fireşte, există compozitori tn atare să se distanţeze atAt de muli d~ 
contemporaneitate, tndt muzica lor suni ca din secolul XIX. Ei sunt însă, şi ca oameni, pur şi simplu absellP. 
Eunufacpartcdinaceastăcatcgorie.Omaicudnddintreceicetrecprinlumccuochiidcschişi.Daroasemenea 
reflectare nu o doresc tradusă nemijlocit tn muzică. 

Pe scurt: tn general, nu sunt interesată de "povqti feminine" fi nu urmăresc asta neapărat. ~ 
interesea?.ă întreaga dimensiune a vieţii fi nu un domeniu parţial al acesteia. Cred că o compoziţie ar ~ 
apreciată pc principiul calităţii şi nu dupi faptul că e saisă de o femeie sau nu. Aici, tn Europa occidentală. 
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stăruie denumirea femeii-compozitoare ca "doamnă care compune", cum am auzit-o din nou, recent, din păcate. 
llste o depreciere, o clasare lntNm sertar, pe care nu am trăit-o 1n RomAnia. 4 

Cbrlsdna Ascher: Cunosc multe femei-compozitoare şi cred că ele ar dori bă fie recunoscute pentru 
calitatea muzicii lor şi riu pentru că sunt femei. Nu prea tmi place scena feminină şi nici scena muzicii feminine 
din Germania. Era mult mai bine ca festivalurile de muzică feminină să nu mai fie necesare. 

V.D.: Dar ele sunt tocă necesare. 
c.A.: Da, tocmai de aceea particip 1n asemenea ocazii. 
Rep.: Cu toate acestea, m-ar interesa si întreb doul f,emel, deosebit de active în viaţa muzk:all 

contemponmA, dacii există cumva o estetică specmc feminini? 
c.A.: Nu cred asta. Cânt multă muzică contemporană, dar nu cred că aş putea distinge auditiv dacă o 

muzică a fost compusă de o femeie sau de un bărbat. 
V.D.: Problema unei estetici feminine se pune adesea. Desigur, se poate spec,ula mult şi foarte savant 

pe această temă. De exemplu, s-ar putea afirma că e tipic feminin să concepi sunetul mai cuntnd ca trăire, decat 
ca parte a unui proces formal clar structurat. Ar trebui însă de îndată spus că aceasta e valabil şi pentru muzica 
extrem-orientală. Apoi, s-ar mai putea spune şi că Ravel şi Debussy ar fi scris muzică feminină. 

O cunoştinţă de-a mea a făcut în acest sens un studiu empiric. A cantat unui număr de peste 300 de 
studenţi fragmente din lucrări muzicale, compuse atât de femei, cat şi de bărbaţi, studenţii trebuind să indice, 
după propri& lor părere, dacă autorul e femeie sau bărbat. Rezultatul a fost că nici măcar zece din cei trei sute 
nu au dat răspunsuri corecte. 

c.A.: Aceasta nu mă surprinde deloc. 
V.D.: Nici pc mine nu m-a surprins în mod deosebit, dar doamna în cauză îşi ieşise cu totul din fire din 

cauza rezultatului. 
Cred că deosebirile în simţire şi gândire dintre femeie şi bărbat nu sunt chiar atât de decisive. Nici un 

om nu seamănă cu alţii, cu toţii sunt diferiţi şi gândesc diferit, văd lumea fiecare în felul său absolut specific. 
Desigur, toate acestea sunt probleme i.nteresante, mi se pare însă că studiile ştiinţifice asupra unor chestiuni 
feminine au încă o tendinţă depreciativă. S-au făcut, de pildă, studii cu privire la capacitatea de reprezentare 
spaVală la femei şi la bărbaţi, stabilindu-se că aceasta e mai pregnantă la bărbaţi. Pot doar să spun că, la şcoală, 
tn clasa mea, fetele erau mai bune la geometria rn spaţiu decat băieţii. 

Rep.: Cu toate acestea, tf•ai ales, ca subiect pentru. opera ~ - UD destin de femeie. Nu e oare o 
conlradlctfe? · 

V.D.: Nu cred. Nu pentru asta m-a interesat subiectul. Prima mea operă a fost o operă pentru bărbaţi. 
Numai tangenţial apar femei. (Aceasta am observat-o abia după compunere, cand am fost tntrebată dacă am 
intenţionat să scriu o piesă pentru bărbaţi. Sigur că nu!). Nu este vorba numai de povestea unei femei. Ea capătă 
trăsături mitice, care depăşesc mult subiectul propriu-zis. · 

Dar problema există, desigur, şi ea mă preocupă. Femeia continuă să fie doar un instrument al 
bărbaţilor. Evenimentele îngrozitoare ce se petrec acum în Iugoslavia pun aceasta fn lumină fntr- un mod oribil. 

Rep.: "Povestea neveroslmilli şi tristă a uaiYei Erendlra şi a bunicii sale lipsite de lnlml" de Gabriel 
Gan:la Marquez face parte din ~rlerlle mal putfn cllll08Cute ale auioruluL Ce te-a detamlnat si-tf alegi 
anume acest subiect ca bază a operei tale? 

V.D.: A fqşt o pură întâmplare. Era într-o frumoasă duminică, la Baden-Baden. De luni de zile mă aflam 
în căutarea unui ·subiect de operă, fără să găsesc ceva care să mă intereseze realmente. în acea duminică 
bolărasem, iniţial, să abandonez căutarea. Plimbandu-mă prin oraş, am trecut pe lângă un stand de cărţi. Am 
cumpărat de acolo un volum de nuvele de MArquez, ca să am ceva de citit pentru relaxare. Cu entuziasm crescând 
citeam.povestirile una după alta şi la fiecare din ele mă gândeaJD că ar fi un bun subiect de operă. ''Brendira" 
era ultima poveste din volum. M-a fascinat chiar de la prima pagină, mă temeam însă ca nu cumva şi 11ceastă 
!X'YCStin: să se dovedească prea scurtă. O citeam cu respiraţia tăiată, mi-era teamă să mă uit cat de lungă este, 
ca să nu fiu silită să constat că din nou m-am ales cu nimica. La sfitrşit ştiam însă că mi-am găsit subiectul. 

I 
. . La MMquez mă interesea7.ă împletirea elementelor fantastice cu realitatea. Am văzut de cuntnd o 

emisiune cu MArquez, tn care acesta povestea că pe Erendira a lntâlnit-0 acvea. Povestea se b87.C87.ă aşadar pe 
otn~plare ~ şi atinge cu toate acestea un asemenea nivel poetic. Enorma Coflă simbolică a povestirii m-a 

I 
IUbJugat pur şi. simplu. · · · 

Rep.: F.&te uisl curios, la prima vedere, cli tu, ca romAnci, prelucrezi UD subiect din America Latini. 
N-ai găsit nici UD subiect romAnesc, sau nu te-a interesat? 

V .D.: Ei, da ... Doar nu sunt obligată, numai pentru că sunt romam:ă, să lucrez întotdeauna pe subiecte 
11llllân~ti. Literatura universală aP!lftine romanilor la fel ca ifi germanilor sau francezilor. Ce-i drept, mă 
mteresează la Mârquez tocmai acel "ceva", pe care poate îmi va fi îngăduit să-l numesc vreodată "dimensiunea, 
românească". Trecerea subită de la real la fantastic şi mitic este ceva caracteristic şi pentru cultura romanească. 
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Aceasta leagă, tn ochii mei, lumea lui Wrquczdelumca rom4ncască, tn caresuftctqtecontinuisă trăie3Cmcrcu, 
deşi de u:ce ani nu mai sunt acolo. 

De fapt, mă gAndillem şi la un subiect romAneac. &iată tn literatura romAnă mai multe subiecte care 
m-ar fi interesaL Prima mea operi1 se ba2:e87.ă pe un subiect romJnesc, o piesă de teatru a lui Eugen Ionescu. 
Literatura romană este o sună minunată, avand tot cc-ai avea nevoie. Ea este, pe de o parte, foarte legată de 
lumeadincareprovine-Romania-olumedeosebită,tncareorientulşioccidentulsetntalnescşisetntrepătrund, 
pe de altă parte are şi dimenaiunca universală. Dar subiectele sunt greu de constrans să încapă tn structuri 
teatrale. E nevoie de creionul fermCl.'111 al unui dramaturg foarte bun, care să transforme subiectul tn libret. Un 
asemenea parteneriat nu l-am putut găsi până iu. p•"CZelll. Iar eu personal n-am aptitudini pentru scrierea unui 
libret. 

Rep.: Ml se JNlft ci lucnuea nu e llpsttl de tnnuente romAneştl. Mf-a atras atenţia, bllllAoari, acel 
p8SI\I în carebunk:aroagl Blfteînpopati la malalmlrll, ceeace bol aminteşie de una din cele mai f.nunoase 
poezii ale lai Mihai EmJnescu. Chiar 'fi din punct de vedere muzlcaJ, SUD1 de plrere ci se l'Himfe o certi 
lnDuentlafok:loralalromAnesc11&11pramuzlcllopereL&iteolnCenţlesauţls-astftc:uratînmodinconştlenl? 

V .D.: Muzica mea se află tntotdeauna sub puternica influenţă a folclorului muzical al Romanici. lni\ial, 
nu mi-am dorit-o deloc. După terminarea studiilor, pe clnd tncercam să-mi găsesc un limbaj muzical propriu, 
nicinumăgândeamcăaşaveaunizvormuzicaltnfolclor,dincaresăpotcrea.Compuneamcuideişirepre7.enlări 
total diferite şi deodată apă.ml o muzică cc suna romanqte. Când mi se atrăgea atenţia, mă simţeam, la tnccput, 
jigniţă chiar. Explicaţia e fnsă la 111demană: tn timpul studiilor am efectuat multe cercetări pe teren, adică am 
cules şi studiat muzică populară. Am crescut tntr-un sat tn care se <:anta mult. Este cat se poate de clar că această 
muzică mi-a format limbajul. . • . 

ln operă C'Jâstă, la toate nivelurile compoziţiei - nu numai fn tenul citat - o amprentă romanească. 
Aceasta e vizibilă, de exemplu tn repertoriul intcrvalic, tn anumite succesiuni de sunete, anumite acorduri~ 
procese temporale. Şi tn tehnica vocală, 111 ornamentică, tn conturnarea unui sunet prin microintetvale, apare 
evidentă tnccrcarea de a reda tn note influenta tradiţiei vocale din muzica populară românească. Căci tradiµa 
muzicală romJnească este, tn primul rând, o tradiţie vocală. Există şi muzică instrumentală, dar cantarea vocală 

-estecca..deradouanatllli.a mmAoilor , , . 
Privind partitura, cu multe intervale de sfert de ton ifi ritmuri complicate, s-ar putea crede că este vorba 

de o tehnică de tip contemporan. Dar nu acesta este adevărul. Sursa rezidă mai puţin tn muzica secolului nostru, 
cât mai mult tn tradiţia arhaică a clntecelor !ăranilor romani. Aceste influenţe sunt, desigur, stili7.ate. Nu am 
citat niciodată direct muzica populară. 

Rep.: O întrebare pentru dumneavoastri, doamnă Asc:ber, în calHate de c:Antlreati- Avelf mulii 
experlentl 1n muzica noul. Opera aceasta implici exigente vocale înalte. Vocea e dusl în acute şi grave 
extreme, salturl mari slauaWurl de melisme minmle. Studllndu-YA rolul, aţi reman:attnnaenfe romimljtl, 
aţi putea spune că esistl vreo deosebire lmportantl dintre muzica aceasta, venind din tradlpa românea&d, 
şi alte compoziţll contemporane? .· 

C.A.: Am observat tn rolul bunicii că ea clntă foarte "oriental" de cate ori devine vizionară; vocea e cu 
totul altfel condusă. CAnt de mulţi ani muzică de Violeta şi încă de la prima piesă am recunmcut o notă aparte. 
Desigur că muzica Violetei e5te tndatorată acestor tradiţii, dar tn ea Cldstă de toate, nu numai asta. într-adevăr, 
cln!ăreţilor li se pretinde foarte mult, inclusiv vorbire şi "Sprecbgesang". Iar aceste locuri "romAneşti" noi, 
cântăreţii, trebuie să le identificăm şi să înţelegem de ce a procedat aşa compozitoarea - despre asta e vorba. 

V.D.: Pentru mine cel mai important luau este ca totul să rămână eficient pentru ascultător, respectiv 
spectator. Nu tehnica mă preocupă tn principal. , 

c.A.: Ceea ce reprezintă o importantă deosebire fală de multe creaţii din muzica zilelor noastre: c::wtă 
numeroase lucrări tn cate'tehnica de compoziţie, artificială şi sofisticată, stă tn prim plan. La Violeta fn.!ă, 
cerinţeletnalte impuse vocii, ca şi tehnicile muzicale complicate sunt totdeauna integrate tn ansamblul piesei. 
Interpretând-o pe scenă, simţi că tehnica pe care o foloseşte arc tntotdeauna sens. Aceasta se reflectă tn \inuta 
corpului, ca şi tn sunetul vocii. Totul forme&7.ă o unitate şi nimic nu c superfluu. 

Rep.: Ce planuri de vfifor al? La ce lucrezi acum? 
V.D.: Tocmai am tcrminât un concert pelltru trombon. Prima audiţie va avea loc 111 martie, la Gwgow. 

în prezent lum:z la o piesă pentru trei percuţionişti; mai port cu mine şi un proiect de operă, o comandă pentru 
festivalul de la Schwctzing. încă mau sunt în căutarea unui subiect. Nu vreau să renunţ la operă. Această llllll~ 
mă fascinC37.ă mereu. Desigur că trebuie să mai fac din clnd rn cand şi altceva, pentru a reveni apoi, mereu fi 
mereu, la-operă. 
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